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B crarbe oneHuBaeTcs poib 3apyOeKHBIX TMHTBUCTOB B CCIEJOBAHUH IPOOIEeMbl OMITHHTBAJIBHOTO 00pa30BaHUA
B YHUBepCcHUTETE. AKIEHTUPYETCS BHUMAHHE Ha TOM, YTO COBPEMEHHBIC YCIOBHS ONPEEAIOT NPUHIUIHATIBHO HOBBII
IOIXO0]] K PETOIaBaHUI0 HEMEIKOTO sI3bIKa (KaK BTOPOro MHOCTPAHHOIO) y CTYAEHTOB, U3YYalOIINX HEMEIKHUHN S3bIK 110-
Cclle aHNIUICKOro. JlemaeTcs MONbITKa pACCMOTPETh B3aMMOJICHCTBHE JBYX 3alaHOT€PMAHCKHX S3bIKOB HA OCHOBE KOH-
TPAcTOB Ha (POHETHUECKOM, TPAMMATHUECKOM, MOP(OIOTHIECKOM, JIEKCHIECKOM M CHHTAKCHYECKOM ypoBHSIX.Onpenes-
FOTCSI TIPUHIIUIIBL, HA KOTOPBIX OCHOBBIBAETCsI 00yUEHHE A3BIKY, PACCMaTPHUBAIOTCS yCIOBHSI €T0 IpenoaaBanus. Pe3ynbra-
TBI UCCIICIOBAHNS MOTYT OBITh IIPUMEHEHBI B MIPETIOIaBAaHIH HHOCTPAHHBIX SA3BIKOB B BBICIICH IIKOJIE, TaTbHEHIIEM pa3-
BUTHH COITOCTABUTENBHBIX UCCIIECOBAHHH.
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The article deals with the role of foreign linguists in the study of the problem of bilingual education at university.
The article draws the attention to the fact that modern conditions determine a principally new approach to teaching
German (as a second foreign language) to the students who study German after English. An attempt is made to examine
the interaction of two West German languages on the basis of contrasts on the phonetic, grammatical, morphological,
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HccnenoBanue npoOieMbl OMIMHIBAIBHOTO 00pa30BaHMs He siBIsieTcsl ciny4yaiiHbiM. Ha coBpe-
MEHHOM 3Tare pa3BUTHs 00IIecTBa HEOOXOIUMO U3y4yaTh 00pa3oBaTeibHble MOTPEOHOCTH U HAXO-
JIUTh BO3MOXHBIE CIIOCOOBI X yAOBIETBOpeHHs. MBI )KuBEM B 310Xy Bceobuieil modanuzanuu. Co-
BPEMEHHBIN MUP MOJUKYIBTYPEH, I0O3TOMY 3HAHMM POIHOTIO S3bIKA U OJHOTO MHOCTPAHHOTO CETOA-
Hsl OKa3bIBAETCS HENOCTATOUHO. Psan crpan, npexne Beero, LlBelinapus, Kanana, benbrus, ssistor-
csl IMOHEPAaMHU B 3TOM JABIKEHHH. /[ Hac, nmpernoiaBareneil HEMELKOro s3blKa, 0COOYI0 LIEHHOCTh
npezctasisier onblT I'epmanuu. [Ipu 3ToM peub He UAET O MPSAMOM IepeHoce 3apyOeKHOTO OIbITa
B Hallleil cTpaHe, a 0 IyOOKOM M3y4€HUH HJei OMIMHIBaJIbHOTO 00pa3oBaHMA M UX AaJbHEHIIEero
HCIONB30BaHMs B yueOHOM mponecce. Hauano 3Tux uccnenoBanuii otHocures K Hadainy 1990-x ro-
noB. J{uccepranus bputter XydaiizeH[2] sBrnsercs BaKHBIM HCCIEI0BaHUEM B 3Toi obmacTtu. B pa-
00Te MOJUEPKUBAETCS MOJIE3HOCTh M BaXXHOCTh TOTO, YTO M3YYaIOIIME BTOPOM MM MOCIEAYIOIIUN
MHOCTPaHHBIN A3bIK HEOJHOKPATHO OMUPAOTCS MPH 00YYEHUH HA 3HAHUS U OIBIT MPEIbITyIUX HHO-
CTPAHHBIX S3BIKOB.

[TocrosinHas (enepanbHas KOH(pepeHLIUs MUHUCTPOB 00pa3oBaHus GpenepanbHbIX 3emenb OPI
JlaeT cIelyrollee ONpeielIeHue TaKoMY SIBICHUIO: « BUIIMHIBU3M — 3TO BIIaJIeHUE IByMs U OoJiee s3bl-
KaMH U PETYJSIPHOE NEPEKIIIOUEHUE C OJHOTO SI3bIKa Ha IPYroi B 3aBUCUMOCTH OT YCJIIOBHUH U LieeH
obmectay|[1].

bnaropapst uHTerpanMyu B MUpOBOE €BpONeckoe KyabTypHO-00pa30BaTeIbHOE POCTPAHCTBO,
MIOSIBUWJICA y’KE TEPBBIi ONBIT U Y HAC B CTpaHe. bosIbIION HHTEPEC BBI3BIBACT CUTYALUs C U3YyUCHUEM
JIBYX HHOCTPAHHBIX A3bIKOB Ha (hakysabTeTe MexXTyHapoaHbIX oTHoueHni BI'Y. TTockonbky yuebHas
aucuuIuiiHa « THOCTpaHHBIN A3bIK» BXOIUT B yueOHbIE IPOTpaMMbI, TO 3TO, B CBOIO O4Yepe/ib, M CO3-
JIaeT peajabHyI0 MOTUBALUIO U UX U3ydeHus. COBpEMEHHBIE YCIOBHS ONPENEISAIOT IPUHLIUIINAIb-
HO HOBBIH MOIXO/I K IPENOAaBaHUI0 HHOCTPAHHOTO S3bIKa (KaK BTOPOro HHOCTPAHHOTO) Y CTYJEHTOB,
U3Yy4aloUX HEMEUKUH s3bIK nocie aHmuiickoro. [loaydeHHble 3HaHUs, yMEHHs U HaBBIKH, IPUOO-
pETEeHHBIE B MIPOLECCe U3YyUEHHs IEPBOr0 MHOCTPAHHOTO sI3bIKa, ONIOpa Ha PEYeBOM OMBIT 00yyaro-
IIMXCS PaCIIUPSAIOT UX PEUYEBYIO MPAKTUKY 10 BTOPOMY MHOCTPAHHOMY $I3bIKY, CHOCOOCTBYIOT HAaKO-
IUIEHUIO S3BIKOBOTO OMBITA U (POPMUPOBAHMIO UYyBCTBA sI3bIKa. Bee 3T0 3HAUMTENBHO O0JIEryaeT ero
U3y4YeHHE, YCKOPSIET YCBOCHHE U MOBBIIACT 3PPEKTUBHOCTh 00YyUEHHS HEMELIKOMY SI3bIKY TOCTIe aH-
IJIMICKOTO.
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Hemerkuii sI3pIK MOYKHO T10 TIPaBy CUUTATh TUITUYHO BTOPHIM MHOCTPAHHBIM s13bIKOM. Kak mo-
KasaJia MpaKTHKa, TPOEe U3 YEThIPEX, N3YUaAIOIINX HEMEIKUH SI3bIK KaK BTOPOW HHOCTPAHHBIN, B Kade-
CTBE TMIEPBOTO MHOCTPAHHOTO SI3bIKA BHIOUPATIN AHIIIMHCKUAN S3BIK.

KakoBsI e yCIIOBHS MTPETOIaBaHNsI MHOCTPAHHOTO SI3bIKa KaK BTOPOTO Ha (DaKyIIbTeTe:

1. OGyueHue HHOCTPAHHOMY SI3bIKY KaK BTOPOMY HauMHaeTCs Ha 1 Kypce U MpoIoiKaeTcs 10
4 xypca.

2. Ha u3yuyeHue oTBOAMTCS B CpeqHEM 2-4 yaca B HEJIEI0, B 3aBUCHMOCTH OT CIIEIIUATBbHOCTH.

3. OOyudeHne HEeMEIKOMY SI3BIKY IMPOUCXOUT Yallle BCETO HA OCHOBE aHTJIMICKOTO SI3bIKA KaK
MIEPBOTO UHOCTPAHHOTO.

4. OOyueHue BTOPOMY HMHOCTPAHHOMY f3bIKY (HEMEIKOMY) OCHOBBIBAETCS Ha CJEIYIOIIMX
MIPUHIIMUIIAX:

— IlpuHIMI KOMMYHHKAaTHUBHO-KOTHUTUBHON HAIMPaBIEHHOCTH OOyuYeHUSs, KOTIa KOTHUTHB-
HBI acMeKT MOJYMHEH KOMMYHHUKAaTUBHOMY, TIPOSIBIISIETCS TaM, T€ HaJl0 MMPOBECTH KaKue-Tudo aHa-
JIOTuH, 00JerYaronne yCBOCHUE, HITH, HA00OPOT, BBISIBUTH Pa3inuusi, 4TOObI n30exkarh HHTephepeH-
1u0. KoMMyHUKaTUBHBIE TIETH MPEIOTPEACIISIIOT OOUTUH METOUYECKHUM MOAX0. Y CTYJIEHTOB UMe-
€TCS YXKE OIBIT U3YYCHUS HHOCTPAHHOTO SI3bIKA W OBJIAJICHUEC BTOPOMY HHOCTPAHHOMY OCYIIIECTBIIS-
eTcs yxke 0onee ocozHaHHO. O0yyaroniyecs: CpaBHUBAIOT KaK ONpeie/ICHHbIE SI3bIKOBbIC SIBJICHHUSI, TaK
Y OPraHMU3aIMI0 CaMOT0 IPoIecca O0yUeHHS.

— ConocTaBUTENbHBIN IPUHIIUII IPOSIBISETCS IMTyTEM CPAaBHEHUS M COMTOCTABICHHUS SI3bIKOBBIX
SIBIIGHUH TIEPBOTO U BTOPOTO MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB. biiaromapst emy peanusyercst OnTUMH3aIus o0y-
yeHwusl, OpMHUPYETCs METATMHTBUCTUICCKOE COZHAHHE.

— TlpuHIHI HHTEHCU(PUKAITUN YIeOHOTO MpoIiecca MpeIycMaTpruBaeT To, 94TO TPOIeCC OBJa-
JICHUS] THOCTPAHHBIM SI3bIKOM KaK BTOPBIM MPOUCXOIUT HAMHOIO OBICTpEe, €CiIi o0yJaroluecs Bia-
JICIOT aHMIIMKACKUM SI3bIKOM Ha BBICOKOM ypoBHe. IlepeHoc peueBbIX U y4eOHBIX YMEHHH, TUHTBH-
CTHUYECKHUX U COLIMOKYIBTYPHBIX 3HAHUH, OTHOBPEMEHHAs OTPa0OTKa OMpEeACeIEHHBIX HABBIKOB TOBO-
pEeHUS, UCTIONB30BAaHUE WHTETPATUBHBIX YIPAKHCHUNA U 3a/IaHUH, TPEOYIOIMUX MPOOIEMHOTO MBIIII-
JICHUsI, OOJBIIAsI CAMOCTOSTEILHOCTh M @aBTOHOMHOCTD CTYJICHTOB TO3BOJISIIOT HHTECHCU(PUITUPOBATH
y4eOHBIN TIpoIIecC.

Bb160p HeMenKoro si3plka Kak BTOPOTOMHOCTPAHHOI'O COBCEM HE CIIy4aeH, €r0 MOXHO 00bscC-
HUTh MHTEHCHUBHBIM COTPYIHUYECTBOM Mex1y PecmyOnmukoit benapycsh u ['epmanueit B kommepye-
CKOU U mpoeccHOHANbHOMN KU3HU, YBETUUCHUEM JTMYHON MOOMIBHOCTH, PACIIMPEHNEM KOHTAKTOB
B KyJIBTYPHOUH 00J1aCTH, 0OMEHOM MEX Iy CTYJICHTaMH U TpernoaaBarenssMu. OHaKO He ATOT (PaKT sB-
JSIETCSl OCHOBOTIOJNATAIONIUM TIPH BBIOOPE BTOPOTO MHOCTPAHHOTO si3bIKa. O0a sI3bIKa OTHOCSTCS K
OJTHOM MHJIOEBPONENCKON SA3BIKOBOM CEMbE 3aIlaIHOTE€PMAHCKOM T'PYIIIbI, IOATOMY HEYIUBUTEIBHO,
YTO MHOTHEU3YUYaBIINEe HEMELIKHII SI3bIK BO BCEM MHpE, YXKE NMPEABAPUTEIILHO BbIYUHIN aHIIUACKHIMA
kak nHoctpannbiii. Enie Kait Poc B cBoeM uccrnenoBaHuu OTMETHII, YTO aJanTalis 00yqaromuxcs
K U3YyUEHHUIO BTOPOTO S3bIKA MIPOUCXOIUT JIETUE, MOCKOIbKY3HAHUS OOIIMUX U PA3TUYHBIX YepPT UHO-
CTPAHHBIX S3bIKOB UI'PAET KIIIOUEBYIO pOJIb B yueOHOM mporecce [3].

[IpenMeToM MCCIIeIOBaHUS SIBIISICTCS B3aMMOJICHCTBHE SI3HIKOB HA OCHOBEKOHTPACTOB Ha (o-
HETUYECKOM, TPaMMaTHIECKOM, MOP(OIIOTHYECKOM, JICKCHYECKOM M CHHTAaKCHYECKOM YPOBHSIX. Jle-
TaJbHO OCTAHOBUMCS Ha KOHKPETHBIX MpUMeEpax.

B aHmmMiickoM U HEMEIKOM sI3bIKaX CYIIECTBYET MHOXKECTBO MOXOXKUX CJIOB, 3HaY€HHE KOTO-
PBIX MOXKHO PACIO3HATh CAMOCTOSITETIFHO MJIH C TIOMOIIBIO IPYTUX SI3BIKOBBIX SIBIICHUH.

Bonbias yacTh CIIOBapHOTO 3amaca MOXKET OBITh JIOCTYITHA OJiaroiapsi pOACTBEHHBIM CIIOBaM,
Haripumep: kalt — cold, allein — alone, populdr — popular, Mensch — men, Patienten — patients, Herz —
heart, Welt — world, Liebe — love, Wasser — water, enden — end, Wochen — weeks, vor — before, Regel
— rule, Hdnde — hands, Minuten — minutes, Probleme — problems, warm — warm, Jahre — years.

OdeHb YacToO MPHU CPAaBHEHUU HEMEIIKOTO M aHTIIUHCKOTO S3bIKOB MUCbMEHHas (hopMa KaKeTcst
Oonee 3HaKOMOM, yeM (poHeTndeckas coctapisitomnias. OgHaKko OBIBAIOT CIIy4au, KOTJa TOIBKO IPOU3-
HOIIIEHWE MTOMOTAeT B PACIIO3HABAHWUY 3HAYCHHUSI CJIOBA, MHOTNIA B COYCTAHUH ¢ (POHETUICCKUMU JK-
BUBaJICHTaMH. BOT HECKOJIBKO PUMEPOB: weise — wise, Fieber — fever, Eis— ice, gleiten — glide, laut
— loud, braun — brown, sauer — sour.

briBatoT cutyanuu, korjaa Kakas-ii0o (oHeTHueckas 0COOCHHOCTh TTOMOTaeT MOHATh 3Haue-
Hue cnoBa. Hanpumep, ecinu 3HaTh, 4TO HeMelkoe d 4acTo COOTBETCTBYET aHIIHIICKOMY th (der — the,
danke — thanks, Dorne — thorn, durstig — thirsty, drei — three, dick — thick), To He BOSHUKHET TpyAIHO-
CTH B IOHUMaHHUH CMBICIIA.
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J17is moHUMaHwMs CJIOB TakkKe AP GEKTUBHO UCTIONB3YETCs 3HAHUE 3BYKOBBIX COOTBETCTBHI, €CIIN
3HAKOMBI CJICYIOIINE 3aKOHOMEPHOCTH, HAIIPUMED: 3BYK «b» B HEMEIIKOM si3bIKke (geben, haben) nie-
PEXOIUT B 3BYK «V» (give, have) B aHIMiiCKOM si3bIke. [IpuBeneM psa npumepos:

«zwy (zwel, zwischen) — «twy (two, between),; «z» (zdhlen, zelebrieren) — «c» (count, celebrate;),
«t» (Wort, gut) — «d» (word, good); «j» (ja, jung) — «y» (ves, young), «k» (Katze, Klima)— «c» (cat,
climate); «sch» (Schuh, Schauer) — «sh» (shoe, shower),; «z» (Zeit, zehn) — «t» (time, ten).

CnoBooOpa3zoBaHUE TaKKe CIIOCOOCTBYET MOHMMAHUIO CTYACHTaMU NMpounTaHnHoro. Hampumep,
B HEMEIIKOM SI3bIKE YacTo ucrnonb3yercs cyhdurc — Ung (Neuling, Wiistling, Feigling).B anrnuii-
CKOM sI3bIKe JaHHBINA CypUKC TakkKe CYHIECTBYET B aHAJOTUYHOM, €CJIM HE B MJIEHTUYHOM, 3Hade-
Huu. [Ipumepom sToMy siBIIsieTcs clioBo duckling.

OTnenbHO X0TeN0Ch Obl OTMETHUTD, UTO YIIOTPEOIeHNE ONIPEIEICHHOTO U HEOTPEAEIEHHOTO ap-
TUKJIEHl BO MHOTOM COOTBETCTBYET JPYT APYTY B 00OUX s3bIKaX. 3HAHHE 00 SKBUBAJICHTAX AHIJIMIi-
CKUX (PyHKIITMOHANBHBIX cIIOB 3(h()EKTUBHO MOMOTAET B YCBOCHUH BTOPOTO MHOCTPAHHOTO sI3bIKA (HE-
Melkoro). OgHako nmpu 00y4eHUN HEMEIIKOMY SI3BIKY Ba)KHO 3a0CTPUTH BHUMAHUE CTYJACHTOB Ha YIIO-
TpeOneHnn onpeneseHusx (der, das, die) M HeoNpeneNeHHbBIX (ein U eine)apTUKIEH, TTOCKOJIBKY B
SI3BIKE CYIIECTBYET TPH POJA UMEH CYIIECTBUTEITHHBIX.

CxojicTBa M pa3iuurs MKy MPOMUCHBIMA U CTPOYHBIMU OyKBaMH B 000X SI3bIKAX UTPAIOT
TaKke OOJBIIYIO POJIb B yueOHOM Tiporiecce. ClieayeT moq4epKHyTh, YTO UMEHA CYIIIECTBUTEILHBIC B
HEMEITKOM SI3bIKE MTUIITYTCS BCET/Ia ¢ OONBIION OYKBBI, HE3aBUCHMO OT TOTO, CTOMT JIM CJIOBO B HaJa-
JIe WK B CEPEUHE MPEATIOKECHHUS.

3HaHUE O CXOJICTBE 00pa30BaHMS CPABHUTEIIBHON U TIPEBOCXOTHOM CTETICHEH cpaBHEHUS (Cyd-
(UKCHI e7; est) TOMOTaeT 00y4aroMMCs B YCBOCHHH 3TOTO TPaMMaTHYECKOTO SBIIEHUS. XOTS CIey-
€T OTMETHTD pa3inure B 00pa30BaHUU MTPEBOCXOIHOM CTENIEHU CPaBHEHHUS, AJI ATOTO B aHIIIUHCKOM
SI3BIKE TIPUMEHSIFOTCS CIIOBA «MOore» U «Mosh.

N3ydeHne HEMEIKOTO sI3bIKa HE BBI3BIBACT TPYAHOCTEH, eClii 00yJaronuecss MOTyT Y3HaBaTh
B TEKCTE MPEAJIOTH KaK 4acTh peud. B NIBYX si3bIKaX €CTh MPEJIOrH, KaK CXOXKHE B CBOEM YIOTpe-
OneHun, Hanpumep, to be angry about (drgern sich iiber Akk.), to begin with (beginnen mit Dat.),
TaK ¥ UMEIOIINE PA3INYHOE 3HAYCHIE, HAIPUMEP, HHTEPECOBAThLCS inferessieren sich fiir (inquiring,
interested, interested in) unu NpUHUMATH y4yactue teilnehmen an Dat. (partake, participate, attend,
takepart). IMeHHO 3TO pa3nvuie UCIOIL30BAHUS MPEIOTOB B JABYX SI3BIKAX SIBJISICTCS YaCTHIM HC-
TOYHHUKOM OITHOOK.

C momoupl0 CUHTAKCUYECKUX KOHCTPYKUUN CTYIEHTHI, M3y4alollie HEMEUKUN S3bIK, MOTYT
CeNaTh BBIBOJ O TOM, YTO B HEMEILIKOM f3bIKE IVIaroj PEeryasipHO CTOMT Ha BTOPOM MECTE, B OTJIU-
YyHe OT aHIIMICKOTo. B aHIINIICKOM sI3bIKE MOPSAIOK CIOB OCHOBAH Ha MPHUHINIE CYyOBEKT — Mpeu-
KaT — 00bekT. Takke mone3Ho oOpaTuTh BHUMAaHKUE Ha TOPSAIOK CJIOB B IMPEUIOKEHUH, COAEPIKAIIEM
MoJiaibHbIe Tnaronsl Ich mochte ins Kino gehen (I want go in Cinema), Taaroibl, UMEIOIINE OT/IEsI-
€MbI€ U HEOT/IENIsIeMbIe MMPUCTABKHU (UEro HET B AaHIIIUHCKOM SI3bIKE) M Ha MCIIOIH30BAHKE TPOIIIEIIIe-
ro Bpemenu (Perfekt) Ich habe ein Buch gelesen (I have read a book).

CrnemoBano Obl TOAYEPKHYTh, YTO BCE ITH MOMEHTBI pACCMATPUBAIOTCS KaK MEPBOOCHOBA TOJI0-
KHUTEITBHON HHTEpPEPEHIINH, 00JIeTYaonIeil yCBOSHHE BTOPOTO S3bIKa (HEMEIIKOT0) IyTeM IiepeHoca
3HAHWUW, YMEHUH ¥ HABBIKOB, MPHOOPETEHHBIX B MIPOIECCE OBIAACHUS aHTITMHCKUM SI3BIKOM.

Takum 00pa3oM, ¢ OJTHOW CTOPOHBI, UMEET CMBICI TTOJYCPKHYTH POJIb AHTITUHCKOTO SI3bIKA KaK
SI3BIKOBOTO MOCTa — TIOCPETHHKA, & C IPYTOi CTOPOHBI, OMIIMHTBaJIbHOE 00pa30BaHUE TIOMOTAET MPH-
00pecTH A3BbIKOBYIO KOMIETEHTHOCTh KaK B HEMELIKOM, TaK U B AaHIJIMHCKOM si3bIkaX. OHO Mpe1ocTaB-
JISIeT BO3MOKHOCTh CBOOOTHOTO JIAJIora Ha 00OUX SI3bIKaX, YIITyOIseT NOJUKYIbTYpHOE TOHUMAaHHE
MHUpa.

K coxanenuto, cinenoBano 6bl HOAUYEPKHYTH TOT (PaKT, YTO MPENoJaBaTeIN HE BCET/Ia yUYUThIBA-
I0T CXOXKHE M PA3TMUUTENbHBIE AIEMEHTHI SI3bIKOB, M, KaK CIIEACTBHE, HE TOTHOCTHIO UCIIONB3YIOT BCE
BO3MOXKHOCTH JUJIs1 HOBBIIIEHUS 3((HEKTUBHOCTH Y4eOHOT0 mporecca.
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